
Stado dostarczono:
Flock delivered on:
Troupeau livré le :

Liczba wstawionych kurek:
Number of females delivered:
Nombre de femelles livrées :

Liczba wstawionych kogutów:
Number of males delivered: 
Nombre de mâles livrés :

Ferma:
Farm: 
Élevage :

Kurnik: 
House: 
Poulailler :

PREMIUM
JA 57

PERFORMANCE SUMMARY
Parent Stock

TABLEAU DE BORD
Reproducteurs

GRAFICZNE ZESTAWIENIE WYNIKÓW
Stado Rodzicielskie



DAWKI PASZOWE I STANDARD MASY CIAŁA – OKRES WYCHOWU 
PULLET FEEDING AND BODYWEIGHT STANDARD 
NORMES D’ALIMENTATION ET POIDS DES REPRODUCTRICES

Tygodnie Dni Masa ciała, g Przyrost, g

Weeks Days Bodyweight, g Growth, g

Semaines Jours Poids vif Croissance

0 0 Ad libitum

1 7 Ad libitum 100

2 14 Ad libitum 200 100

3 21 Ad libitum 300 100

4 28 114 40 400 100

5 35 116 42 495 95

6 42 127 46 590 95

7 49 135 49 680 90

8 56 143 52 770 90

9 63 143 55 860 90

10 70 146 56 950 90

11 77 148 57 1025 75

12 84 151 58 1110 85

13 91 153 59 1180 70

14 98 159 61 1250 70

15 105 161 62 1310 60

16 112 166 64 1365 55

17 119 172 66 1420 55

18 126 177 68 1475 55

19 133 182 70 1530 55

20 140 193 72 1585 55

21 147 201 75 1640 55

22 154 214 80 1710 70

23 161 1780 70

24 168 1850 70

EM, Kcal        

ME, Kcal 

Dawka paszy, g 

Ration, g    

Ración

Wiek / Age 

Dawka paszy / Ration   ‐ 

‐ 

‐ 

‐ 

0 – 4 tydzień: 2 850 kcal EM/kg 

5 – 8 tydzień: 2 750 kcal EM/kg (20°C) 

9 – 19 tydzień : 2 600 kcal EM/kg (20°C) 

19 tydzień – 1% nieśności dziennej: 2675 kcal EM/kg (20°C) 

Masa ciała przed karmieniem.

Birds are weighed without feed in the crop. 

Les poules sont pesées à jeun. 



KRZYWA WZROSTU MASY CIAŁA KUREK – OKRES WYCHOWU         
FEMALE GROWTH TARGET – REARING PERIOD 
OBJECTIF DE CROISSANCE MALE M99 ET FEMELLE – PÉRIODE D’ÉLEVAGE 

Wiek (tygodnie) /Age (weeks) / Âge (semaines)
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DAWKI PASZOWE I STANDARD MASY CIAŁA – OKRES PRODUKCJI         
PULLET FEEDING AND BODYWEIGHT STANDARD – PRODUCTION PERIOD 
NORMES D’ALIMENTATION ET POIDS DES REPRODUCTRICES – PÉRIODE DE PRODUCTION

Tygodnie Dni Masa ciała, g Przyrost, g

Weeks Days Bodyweight, g Growth, g

Semaines Jours Poids vif Croissance

20 140 193 72 1585 55

21 147 201 75 1640 55

22 154 214 80 1710 70

23 161 1780 70

24 168 1850 70

25 175 1920 70

26 182 1990 70

27 189 2040 50

28 196 2070 30

29 203 2090 20

30 210 2110 20

31 217 2120 10

32 224 2124 4

33 231 2128 4

34 238 2132 4

35 245 2136 4

36 252 2140 4

37 259 2144 4

38 266 2148 4

39 273 2152 4

40 280 2156 4

41 287 2160 4

42 294 2164 4

43 301 2168 4

44 308 2172 4

45 315 2175 3

46 322 2178 3

47 329 2181 3

48 336 2184 3

49 343 2187 3

50 350 2190 3

51 357 2193 3

52 364 2196 3

53 371 2199 3

54 378 2202 3

55 385 2205 3

56 392 2208 3

57 399 2211 3

58 406 2214 3

59 413 2217 3

60 420 2220 3

61 427 2223 3

62 434 2226 3

63 441 2229 3

64 448 2232 3

Patrz tabela: "Żywienie kur w 

produkcji" / Voir tableau : 

Alimentation en période de  ponte

/Refer to the table  

"female feeding

in production"  

EM, Kcal  

ME, Kcal 
Dawka paszy, g 

Ration, g  

Wiek / Age

Masa ciała przed karmieniem.

Birds are weighed without feed in the crop. 

Les poules sont pesées à jeun. 

 Dawka paszy / Ration  ‐  19 tydzień – 1% nieśności dziennej: 2675 kcal EM/kg (20°C)



KRZYWA WZROSTU MASY CIAŁA KUREK – OKRES PRODUKCJI 
FEMALE GROWTH TARGET – PRODUCTION PERIOD 
OBJECTIF DE CROISSANCE FEMELLE – PÉRIODE DE PRODUCTION 
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Masa ciała przed karmieniem (g) / Fasted bodyweight (g) / Poids
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TABELA WYNIKÓW PRODUKCYJNYCH
PRODUCTION STANDARD 
STANDARD DE PRODUCTION

Wiek / 

Age 
Prod.

% nieśn. 

% prod.

Tyg.  

Weekly 

Sem.

Narast. 

Cum.
%

Tyg. 

Weekly 

Sem.

Narast. 

Cum.

% wylęgu 

% hatch

Tyg.  

Weekly 

Sem.

Narast. 

Cum.

23 0 5.0

24 1 41.0 2.9 2.9 30.0 0.9 0.9

25 2 75.0 5.2 8.1 64.9 3.4 4.3

26 3 86.0 6.0 14.1 79.9 4.8 9.1

27 4 91.5 6.4 20.5 86.1 5.5 14.5

28 5 92.5 6.4 26.9 90.0 5.8 20.3

29 6 92.5 6.4 33.3 94.0 6.0 26.4

30 7 92.3 6.4 39.7 96.0 6.1 32.5

31 8 91.7 6.3 46.0 97.5 6.2 38.7

32 9 91.1 6.3 52.3 98.0 6.2 44.8

33 10 90.5 6.2 58.5 98.0 6.1 50.9

34 11 89.9 6.2 64.7 98.0 6.1 57.0

35 12 89.3 6.1 70.9 99.0 6.1 63.1

36 13 88.6 6.1 76.9 99.0 6.0 69.1

37 14 87.9 6.0 83.0 99.0 6.0 75.1

38 15 87.1 6.0 88.9 99.0 5.9 81.0

39 16 86.3 5.9 94.8 99.0 5.8 86.8

40 17 85.5 5.8 100.6 99.0 5.8 92.6

41 18 84.7 5.8 106.4 99.0 5.7 98.3

42 19 83.9 5.7 112.1 99.0 5.6 103.9

43 20 83.1 5.6 117.7 98.0 5.5 109.4

44 21 82.3 5.6 123.3 98.0 5.5 114.9

45 22 81.5 5.5 128.8 98.0 5.4 120.3

46 23 80.7 5.4 134.3 98.0 5.3 125.6

47 24 79.9 5.4 139.6 98.0 5.3 130.9

48 25 79.1 5.3 145.0 98.0 5.2 136.1

49 26 78.3 5.3 150.2 98.0 5.2 141.3

50 27 77.5 5.2 155.4 98.0 5.1 146.4

51 28 76.7 5.1 160.6 98.0 5.0 151.4

52 29 75.9 5.1 165.6 98.0 5.0 156.4

53 30 75.1 5.0 170.7 98.0 4.9 161.3

54 31 74.3 5.0 175.6 98.0 4.9 166.1

55 32 73.5 4.9 180.5 98.0 4.8 170.9

56 33 72.7 4.8 185.3 98.0 4.7 175.7

57 34 71.9 4.8 190.1 98.0 4.7 180.3

58 35 71.1 4.7 194.8 98.0 4.6 185.0

59 36 70.3 4.6 199.5 97.8 4.5 189.5

60 37 69.5 4.6 204.0 97.8 4.5 194.0

61 38 68.7 4.5 208.6 97.6 4.4 198.4

62 39 67.9 4.5 213.0 97.6 4.4 202.8

63 40 67.1 4.4 217.4 97.4 4.3 207.0

64 41 66.3 4.3 221.8 97.4 4.3 211.3

Jaja ogółem / Total Eggs / 

Oeufs totaux 

Jaja wylęgowe / Hatching 

eggs / O.A.C 

Pisklęta / Broilers /  

Poussins

Tygodnie  

Weeks       

Semaines   



KARTA WYNIKÓW PRODUKCYJNYCH
PRODUCTION RECORD SHEET
FICHE D’ENREGISTREMENT DE LA PRODUCTION 

♂: ♀:

Wiek / 

Age 
Prod.

♂ ♀ ♂ ♀

23 0 5.0 48.0 0.0 0.0 0.0
24 1 41.0 51.3 2.9 0.9 0.0
25 2 75.0 52.1 8.1 4.3 0.0
26 3 86.0 52.9 14.1 9.1 0.0
27 4 91.5 53.5 20.5 14.5 0.0
28 5 92.5 54.2 26.9 20.3 0.0
29 6 92.5 54.9 33.3 26.4 0.0
30 7 92.3 55.6 39.7 32.5 0.0
31 8 91.7 56.2 46.0 38.7 0.0
32 9 91.1 56.9 52.3 44.8 0.0
33 10 90.5 57.5 58.5 50.9 0.0
34 11 89.9 58.2 64.7 57.0 0.0
35 12 89.3 58.7 70.9 63.1 0.0
36 13 88.6 59.2 76.9 69.1 0.0
37 14 87.9 59.7 83.0 75.1 0.0
38 15 87.1 60.2 88.9 81.0 0.0
39 16 86.3 60.6 94.8 86.8 0.0
40 17 85.5 61.1 100.6 92.6 0.0
41 18 84.7 61.5 106.4 98.3 0.0
42 19 83.9 61.9 112.1 103.9 0.0
43 20 83.1 62.4 117.7 109.4 0.0
44 21 82.3 62.8 123.3 114.9 0.0
45 22 81.5 63.2 128.8 120.3 0.0
46 23 80.7 63.5 134.3 125.6 0.0
47 24 79.9 63.8 139.6 130.9 0.0
48 25 79.1 64.2 145.0 136.1 0.0
49 26 78.3 64.5 150.2 141.3 0.0
50 27 77.5 64.8 155.4 146.4 0.0
51 28 76.7 65.1 160.6 151.4 0.0
52 29 75.9 65.4 165.6 156.4 0.0
53 30 75.1 65.6 170.7 161.3 0.0
54 31 74.3 65.8 175.6 166.1 0.0
55 32 73.5 66.0 180.5 170.9 0.0
56 33 72.7 66.3 185.3 175.7 0.0
57 34 71.9 66.4 190.1 180.3 0.0
58 35 71.1 66.6 194.8 185.0 0.0
59 36 70.3 66.8 199.5 189.5 0.0
60 37 69.5 66.9 204.0 194.0 0.0
61 38 68.7 67.0 208.6 198.4 0.0
62 39 67.9 67.1 213.0 202.8 0.0
63 40 67.1 67.3 217.4 207.0 0.0
64 41 66.3 67.4 221.8 211.3 0.0

Liczba na koniec 24 tygodnia:

Number at end of 24 weeks:

Poules logées à 24 semaines:

Tygodnie  

Weeks   

Semaines 

% nieśn. 

% Prod.

Upadki

Mortality

Mortalité

Dawka paszy 

(g/dzień)    

Feed (g/d)  

Aliment (g/j) 

Liczba jaj ogółem na 

nioskę 

przeklasowaną 

narast.         

Cum. Eggs / HH   

Cum. Œufs / poule 

départ

Liczba jaj 

wylęgowych na 

nioskę 

przeklasowaną 

narast.        

Cum. HE / HH ‐    

Cum. OAC / poule 

départ 

Liczba piskląst na 

nioskę 

przeklasowaną 

narast.        

Cum. Chicks / HH ‐ 

Cum. Poussins / 

poule départ 

Masa jaja 

/ Egg 

weight 

/Poids de 

l'oeuf



KRZYWE WYNIKÓW PRODUKCYJNYCH
BREEDER PERFORMANCES 
PERFORMANCES DES REPRODUCTEURS 

Pasza / Feed / Aliment (g) 

Masa jaja (g) / Egg weight (g) / Poids d’œuf (g) 
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ŻYWIENIE KUR W PRODUKCJI
FEMALE FEEDING IN PRODUCTION 
ALIMENTATION DE LA FEMELLE EN PERIODE DE PONTE

Days / Jours / Días
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D0 odpowiada 10% nieśności  

D0 corresponds to 10% lay 

J0 correspond à 10% de ponte  

% Nieś. /Prod %      Pasza / Feed / Aliment 

Masa jaja / Egg weight / Poids d’œuf  



ŻYWIENIE KUR W PRODUKCJI
FEMALE FEEDING IN PRODUCTION 
ALIMENTATION DE LA FEMELLE EN PERIODE DE PONTE

+3g/dzień

* Wyższe dawki  przeznaczone są dla ptaków powyżej 100 g nadwagi. / The higher feed intake being for birds  > 100g overweight / La quantité 

d'aliment la plus  élevée est pour les  lots  avec un poids  > 100 g au standard

> 60% 334.8 124 120 317‐335 113‐120 302‐320 108‐114

302‐320 108‐114

329.4 122 118 311‐329 111‐118 296‐314 106‐112

334.8 124 120 317‐335 113‐120

116

262.2 9430% 286.2 106 102 276.2 99

113 302 107.75

+3g/dzień30 ‐ 55% +3g/dzień

50 ‐ 55% 326.7 121 117 316.7

92% (30 tydz.)

243 222 79

10 ‐ 30% +3g/dzień +3g/dzień

90 87 234 8410%

+4g/dzień

5% 234.9 87 84 225.9 81 213.9 77

1% 229.5 85 82 221.5

Przykład / Example / Exemple 

Budynek zaciemniony / Dark house / Bâtiment fermé      

20°C ‐ Pasza / Feed / Aliment  2700  ‐ 2800 Kcal/kg

Budynek ze światłem naturalnym / Open side / Bâtiment ouvert      

> 25°C ‐ Pasza / Feed / Aliment 2800 Kcal/kg

Przykład / Example / Exemple

79 211.5 76

Nieśność / 

Production/Ponte 

EM, Kcal

/dzień  

/day/jour

Pasza / Feed/

Aliment       

2700 Kcal/kg

Pasza / Feed/

Aliment         

2800 Kcal/kg

Klatki / Cage/cage

EM, Kcal

/dzień 

/day/jour

Ściółka / Floor/sol

EM, Kcal

/dzień 

/day/jour

85,5% (30 tydz.)  

69,5% (30 tydz.)  
282‐300 101‐107

107‐113 285‐303

321.3 119 11577,5% (30 tydz.)  

66% (30 tydz.)  

104‐110

102‐108

305‐323

112 297‐315 106‐112

291‐309109‐115

313.2

315.9 117 113 301‐318

Powyższy program żywienia jest jedynie rekomendacją. Poziom dawki paszowej powinien być ustalany  

w zależności od rozwoju masy ciała, kondycji, poziomu wydajności oraz warunków środowiskowych. 

The above feeding program is given as an indication. The level of feed ration should be adjusted at any time 
according to the performance level, the birds environment and management conditions. 

Le programme d’alimentation ci‐dessus est proposé à titre indicatif. Le niveau de ration doit être à tout 

moment ajusté en fonction des performances observées et des conditions d’élevage.





POZOSTAŁA DOKUMENTACJA TECHNICZNA HUBBARDA 
INSTRUKCJA STADO RODZICIELSKIE 

PRZEWODNIK STADO RODZICIELSKIE 

GRAFICZNE ZESTAWIENIE WYNIKÓW KOGUTUÓW 

PRZEWODNIK INKUBACJA 

PRZEWODNIK ŻYWIENIE

INNE DOKUMENTY TECHNICZNE HUBBARDA 

OTHER HUBBARD TECHNICAL DOCUMENTS
BREEDER MANUAL 

BREEDER GUIDE 

MALE PERFORMANCE SUMMARY 

INCUBATION GUIDE 

NUTRITION GUIDE 

OTHER SPECIFIC TECHNICAL DOCUMENTS 

AUTRES DOCUMENTS TECHNIQUES HUBBARD 
MANUEL D’ELEVAGE 

GUIDE REPRODUCTEUR 

TABLEAU DE PERFORMANCE MALE 

GUIDE INCUBATION 

GUIDE NUTRITION 

AUTRES DOCUMENTS TECHNIQUES SPECIFIQUES 

Zawarte  w  niniejszym  dokumencie  dane  dotyczące 
użytkowości  uzyskano  na  podstawie  wyników  i 
doświadczeń z naszych stad badawczych oraz ze stad 
naszych  klientów.  Dane  te  w  żaden  sposób  nie 
stanowią  rękojmi  ani  gwarancji  uzyskania  tych 
samych  wyników  w  innych  warunkach  żywienia, 
obsady  stad  albo  środowiska  fizycznego  lub 
biologicznego. W  szczególności  (lecz  bez  ograniczeń 
tego co zostało powiedziane) nie udzielamy  żadnych 
gwarancji  dotyczących  dopasowania  do  potrzeb, 
wydajności, wykorzystania lub jakości stad. Hubbard 
nie  gwarantuje  akuratności  ani  kompletności 
informacji zawartych w niniejszym dokumencie. 

The performance data contained  in  this document 
was obtained from results and experience from our 
own research flocks and flocks of our customers. In 
no way does  the data contained  in  this document 
constitute  a  warranty  or  guarantee  of  the  same 
performance under different conditions of nutrition, 
density  or  physical  or  biological  environment.  In 
particular (but without limitation of the foregoing) 
we  do  not  grant  any  warranties  regarding  the 
fitness  for  purpose,  performance,  use,  nature  or 
quality  of  the  flocks.  HUBBARD  makes  no 
representation as to the accuracy or completeness 
of the information contained in this document. 

Les  données  de  performances  fournies  dans  ce 
document  ont  été  établies  à  partir  de  notre 
expérience et des résultats obtenus de nos propres 
animaux  d’expérimentation  et  des  animaux  de 
notre  clientèle.  Les  données  de  ce  document  ne 
sauraient  en  aucun  cas  garantir  l’obtention  des 
mêmes  performances  dans  des  conditions  de 
nutrition, de densité ou d’environnement physique 
ou biologique différentes. En particulier (mais sans 
limitation  de  ce  qui  précède),  nous  ne  donnons 
aucune  garantie  d’adéquation  au  but,  à  la 
performance, à  l’usage, à  la nature ou  la qualité 
des  animaux,  ni  aucune  garantie  de  conformité 
avec  les  réglementations  locales  relatives  à  la 
santé,  au  bien‐être,  ou  autres  aspects  des 
productions  animales.  Hubbard  ne  fait  aucune 
déclaration quant au caractère précis ou complet 
des informations contenues dans ce document. 

POLSKA
HUBBARD POLSKA SP. Z O.O.
PAWŁÓW TRZEBNICKI 71 
55‐110 PRUSICE 
TEL. + 48 71 312 62 30  
FAX + 48 71 312 62 67 
e‐mail: biuro@hubbard‐polska.pl 
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